
Smart Helmet Operating Instructions
ZEUS-EN

Quick Start Guide
Note: This product has undergone rigorous RoHS testing, complies with EU standards, 
and meets the U.S. CPSC 1203 safety standard. Please use it with confidence.

Operation Video

Attach the remote to 
your handlebar.

3

Ride Safe!

4

2

Long press the “  ” for 
3-5s to turn on the 
remote controller.

Long press the power 
button to turn it on

1



NTA 8776 & EN 1078

Certificate Holder:
Company Name: Helmetplus NV 
Address: Kermisstraat 9-11, 8800 Roeselare, Belgium
Product Model: ZEUS
Product Description: Helmet for pedal cyclists and for S-EPAC riders
Product Compliance Claim: This helmet is designed to protect from impact caused by collision of head 
with an obstacle while pedal cycling or S-EPAC riding. It has passed EN 1078: 2012+A1: 2012 and NTA 
8776:2016-12 to show conformity to the EHSR of Regulation (EU)2016/425.
Certification Body Information :
EU Type-examination was conducted by: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. 
Notified Body No.: 0598.
NCS8776 certification conducted by Kiwa Nederland B.V. with Notified Body number 0063, 
Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, The Netherlands



FCC ID: 2BGDJ-
ZEUS FCC Caution:

�

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference.
(2) This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.
Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's authority 
to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of 
the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accor- 
dance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation.

If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures: -- 
Reorient or relocate the receiving antenna.
-- Increase the separation between the equipment and receiver.
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. -- 
Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in portable 
exposure condition without restriction.





3. Bluetooth Connection Guide

�

•When the helmet powers on successfully, it will play the voice prompt “Ready for Connection.”

•After turning on the handlebar remote, it will automatically connect to the helmet. Once the 
connection is successful, you will hear “Remote Connected.”

•Turn on your phone’s Bluetooth, find “Smart Helmet,” and tap to pair. After pairing is complete, 
the helmet will broadcast “Bluetooth Connected,” indicating that your phone is now connected 
to the helmet’s Bluetooth speaker.

Notes:

Steps:

•This function supports Bluetooth pairing only. It supports music playback, voice assistant, and phone calls, but does not support 
intercom functionality.

•For a more stable Bluetooth connection, avoid placing your phone directly against your body.

•Please connect the remote to the helmet first, then pair the helmet with your phone. After pairing, you can press the call button on 
the handlebar remote once to answer phone calls.

•If the remote becomes unresponsive or cannot control the helmet, it needs to be re-paired.

•How to Re-pair the Remote Control？--- Quickly press the “ ” button five times to reset the remote. After resetting, it will 
automatically reconnect when the helmet is powered on.



Press once, all lights remain steadily on 
(Working time: >3 hours)

1:

2

3

4



6. Remote Controller Instructions

Music / Call Button
1. Press once: Play/Pause music, Answer/End call
2. Hold: Activate Siri / Bixby / Xiao Ai / Xiao Yi, etc

Multi-function Button
1. Hold for 3s: Power on/off (Green light on = power on; blinking then off = power off)
2. Press once: Emergency flasher (blinks for 15s with “didi” sound), press again to cancel
3. Press five times consecutively: Reset and automatically connect to the helmet (within 6 meters); voice prompt: “Remote Connected.”

Volume +
1. Press once: Increase volume
2. Hold: Next track

Volume –
1. Press once: Decrease volume
2. Hold: Previous track

Left Turn Signal
Press once: Signal left (blinks 15s with “di” sound), press again to cancel

Right Turn Signal
Press once: Signal right (blinks 15s with “di” sound), press again to cancel

within 6M

�



7. Use, Maintenance, and After-Sales Service

(1) Proper Wearing and Use

�

•Applicable Scenarios: This product is suitable for cyclists and S-EPAC (electric pedal-assisted cycle) riders.
•Non-Applicable Scenarios: This product is not suitable for extreme sports or other high-speed or high-risk activities. •Proper Helmet Wearing:

① The helmet should be worn level, with the front edge positioned appropriately above the forehead. ② 
Adjust the head circumference system and chin strap to ensure a secure fit without excessive pressure. ③ The 
helmet should not move noticeably when shaking your head.
④ Before each ride, please check the helmet shell, retention system, and electronic functions to ensure they are functioning properly.

Safety Notice: This helmet has been certified according to EN 1078:2012+A1:2012 and NTA 8776:2016-12 and complies with the Essential Health 
and Safety Requirements (EHSR) of Regulation (EU) 2016/425. However, no helmet can provide complete protection in all accidents. This product is 
designed to reduce the risk of head injury but cannot guarantee prevention of all injuries.

(2) Cautions and Warnings
•This helmet contains electronic components and provides limited splash resistance. Please do not use it for prolonged riding in rainy conditions. 
•After exposure to rain, water droplets may appear inside the rear warning light cover. Place the helmet in a well-ventilated area for 1–2 days, and

the moisture will dissipate naturally.
•This helmet contains a battery. Battery capacity may vary with temperature. When used in low-temperature environments or below 0°C, the operat- 

ing time may be reduced to varying degrees.
•To maintain battery lifespan, if the helmet is to be stored for an extended period (over 3 months), it is recommended to fully charge the helmet before 

storage and recharge it every 3–6 months.

Important Safety Warning: If the helmet experiences a severe impact, fall, or traffic accident during use, internal cushioning materials may be 
damaged even if no visible damage is present. Protective performance can no longer be guaranteed. Discontinue use immediately and replace the 
helmet with a new one.





Betriebsanleitung für den Smart-Helm
ZEUS-DE

Schnellstart-Anleitung

Betriebsvideo

3 4
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Drücken Sie lange auf die 
Einschalttaste, um es 

einzuschalten.

Befestigen Sie die Griffe 
am Fahrradlenker. Fahre sicher!

Drücken Sie die Taste für
“   ”3-5 Sekunden, um die 

Fernbedienung einzuschalten.

Hinweis: Dieses Produkt hat strenge RoHS-Prüfungen bestanden, entspricht den 
geltenden Normen der Europäischen Union und erfüllt die Sicherheitsanforderungen 
des US-Standards CPSC 1203. Bitte verwenden Sie es bedenkenlos.



NTA 8776 & EN 1078

Zertifikatsinhaber:
Firmenname: Helmetplus NV 
Addresse: Kermisstraat 9-11, 8800 Roeselare, Belgium
Produktmodell: ZEUS
Produktbeschreibung: Helm für Radfahrer, die Fahrräder und Elektrofahrräder fahren
Konformitätserklärung: Dieser Helm wurde entwickelt, um den Kopf vor Verletzungen durch Stöße bei Kollisionen mit 
Hindernissen beim Fahren mit Fahrrädern oder Elektrofahrrädern zu schützen. Er ist nach EN 1078:2012+A1:2012 und NTA 
8776:2016-12 zertifiziert und entspricht den EHSR-Anforderungen der EU-Verordnung (EU) 2016/425.
Informationen zur Zertifizierungsstelle:
EU-Baumusterprüfstelle: SGS Fimko Oy (Adresse: Takomotie 8, Helsinki, Finnland, Postleitzahl FI-00380) 
Benannte Stelle Nr.: 0598
NCS8776-Zertifizierungsstelle: Kiwa Nederland B.V. (Benannte Stelle Nr. 0063, Adresse: Wilmersdorf 50, Apeldoorn, 
Niederlande, Postleitzahl 7327 AC)



FCC ID: 2BGDJ-ZEUS FCC Caution:
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Vorschriften. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:
(1) Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen.
(2) dieses Gerät muss empfangene Störungen akzeptieren, einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb verur- 
sachen können. Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der für die Einhaltung der Vorschriften verant- 
wortlichen Partei genehmigt wurden, können die Berechtigung des Benutzers zum Betrieb des Geräts aufheben.

HINWEIS: Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für ein digitales Gerät der Klasse B gemäß Teil 15
der FCC-Regeln. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen schädliche Störungen in Wohnbereichen 
bieten. Dieses Gerät erzeugt, verwendet und kann Funkfrequenzenergie abstrahlen und kann bei nicht bestimmungsgemäßer 
Installation und Nutzung gemäß den Anweisungen schädliche Störungen im Funkverkehr verursachen. Es kann jedoch nicht 
garantiert werden, dass in bestimmten Installationen keine Störungen auftreten werden.

Wenn dieses Gerät den Radio- oder Fernsehempfang stört, was durch Ein- und Ausschalten des Geräts festgestellt werden 
kann, sollte der Benutzer versuchen, die Störung durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben:
-- Neuausrichtung oder Verlegung der Empfangsantenne.
-- Vergrößern Sie den Abstand zwischen dem Gerät und dem Empfänger.
-- Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die nicht mit dem Stromkreis des Empfängers verbunden ist. -- 
Wenden Sie sich an Ihren Händler oder einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker, um Hilfe zu erhalten.
Das Gerät wurde so bewertet, dass es die allgemeinen Anforderungen an die HF-Belastung erfüllt. Das Gerät kann unter 
tragbaren Expositionsbedingungen ohne Einschränkung verwendet werden.

�





3. Anleitung zur Bluetooth-Verbindung

�

•Wenn der Helm erfolgreich eingeschaltet wird, gibt er die Sprachansage „Ready for Connection“ aus.

•Nach dem Einschalten der Lenkerfernbedienung verbindet sie sich automatisch mit dem Helm. 
Sobald die Verbindung hergestellt ist, hören Sie „Remote Connected“.

•Aktivieren Sie das Bluetooth Ihres Smartphones, suchen Sie „Smart Helmet“ und tippen Sie zum 
Koppeln. Nach Abschluss des Pairings gibt der Helm „Bluetooth Connected“ aus, was bedeutet, 
dass Ihr Telefon nun mit dem Bluetooth-Lautsprecher des Helms verbunden ist.

Hinweise:

Schritte:

•Diese Funktion unterstützt ausschließlich die Bluetooth-Kopplung. Sie unterstützt Musikwiedergabe, Sprachassistenten und Telefonan- 
rufe, jedoch keine Intercom-Funktion.

•Für eine stabilere Verbindung vermeiden Sie es, Ihr Telefon direkt am Körper zu tragen.

•Verbinden Sie zuerst die Fernbedienung mit dem Helm und koppeln Sie dann den Helm mit Ihrem Smartphone. Nach dem Pairing 
können Sie über die Anruftaste der Fernbedienung eingehende Anrufe annehmen.

•Wenn die Fernbedienung nicht reagiert oder den Helm nicht steuern kann, muss sie neu gekoppelt werden.

•Wie koppelt man die Fernbedienung erneut? --- Drücken Sie fünfmal schnell die Taste “ ”, um die Fernbedienung zurückzusetzen. 
Nach dem Reset verbindet sie sich automatisch wieder, sobald der Helm eingeschaltet ist.



Einmal drücken, alle Lichter leuchten dauerhaft 
(Betriebszeit: >3 Stunden)

1:

2

3

4



6. Anleitung für die Fernbedienung

Musik- / Anruftaste
1. Einmal drücken: Musik abspielen/pausieren, Anruf annehmen/beenden
2. Siri / Bixby / Xiao Ai / Xiao Yi usw. aktivieren

Multifunktionstaste
1. 3 Sekunden halten: Ein-/Ausschalten (Grünes Licht an = Ein; blinkt dann aus = Aus)
2. Einmal drücken: Notblinker (blinkt 15 Sekunden mit „didi“-Ton), erneut drücken zum Abbrechen
3. Fünfmaliges, aufeinanderfolgendes Drücken: Zurücksetzen und automatische Verbindung mit dem Helm (innerhalb von 6 Metern); 
Sprachansage: „Fernbedienung verbunden“.

Lautstärke +
1. Einmal drücken: Lautstärke erhöhen
2. Halten: Nächster Titel

Lautstärke –
1. Einmal drücken: Lautstärke verringern
2. Halten: Vorheriger Titel

Linker Blinker
Einmal drücken: Links blinken (15 Sekunden mit „di“-Ton), erneut drücken zum Abbrechen

Rechter Blinker
Einmal drücken: Rechts blinken (15 Sekunden mit „di“-Ton), erneut drücken zum Abbrechen

innerhalb 
von 6 m

�



7. Verwendung, Pflege und Kundendienst

(1) Korrektes Tragen und Verwenden

�

•Geeignete Einsatzbereiche:Dieses Produkt ist für Radfahrer sowie für Fahrer von S-EPACs (elektrisch unterstützte Fahrräder) geeignet.
•Nicht geeignete Einsatzbereiche:Dieses Produkt ist nicht für Extremsportarten oder andere Hochgeschwindigkeits-bzw. Hochrisikoaktivitäten geeignet. 
•Korrektes Tragen des Helms:

① Der Helm sollte waagerecht getragen werden, wobei die Vorderkante den Bereich oberhalb der Stirn angemessen abdeckt. ② 
Stellen Sie das Anpassungssystem und den Kinnriemen so ein, dass der Helm sicher sitzt, ohne übermäßigen Druck auszuüben. ③ 
Der Helm sollte sich beim Schütteln des Kopfes nicht deutlich bewegen.
④ Überprüfen Sie vor jeder Fahrt die Helmschale, das Befestigungssystem und die elektronischen Funktionen auf ordnungsgemäße Funktion.

Sicherheitshinweis: Dieser Helm ist nach EN 1078:2012+A1:2012 und NTA 8776:2016-12 zertifiziert und erfüllt die grundlegenden Gesundheits- 
und Sicherheitsanforderungen (EHSR) der Verordnung (EU) 2016/425. Dennoch kann kein Helm in allen Unfallsituationen vollständigen Schutz 
bieten. Dieses Produkt dient der Verringerung des Risikos von Kopfverletzungen, kann jedoch nicht alle Verletzungen verhindern.

(2) Hinweise und Warnungen
•Dieser Helm enthält elektronische Komponenten und bietet nur einen begrenzten Schutz gegen Spritzwasser. Bitte vermeiden Sie längeres Fahren bei Regen. 
•Nach Regen kann sich Kondenswasser im Gehäuse der hinteren Warnleuchte bilden. Stellen Sie den Helm für 1–2 Tage in eine gut belüftete Umge-

bung, damit die Feuchtigkeit von selbst verdunstet.
•Dieser Helm enthält eine Batterie. Die Batteriekapazität kann sich je nach Temperatur verändern. Bei niedrigen Temperaturen oder unter 0 °C kann 

sich die Betriebsdauer in unterschiedlichem Maße verringern.
•Zur Erhaltung der Batterielebensdauer wird empfohlen, den Helm bei längerer Lagerung (über 3 Monate) vor der Lagerung vollständig aufzuladen 

und alle 3–6 Monate nachzuladen.

Wichtige Sicherheitswarnung: Wenn der Helm während der Nutzung einen starken Aufprall, Sturz oder einen Verkehrsunfall erleidet, können 
die inneren Dämpfungsmaterialien beschädigt sein, auch wenn äußerlich keine Schäden sichtbar sind. Die Schutzwirkung kann nicht mehr 
gewährleistet werden. Beenden Sie die Nutzung sofort und ersetzen Sie den Helm durch einen neuen.





ZEUS-ES

Video de funcionamiento
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Instrucciones de funcionamiento del casco inteligente

Guía de inicio rápido
Nota: Este producto ha superado estrictas pruebas RoHS, cumple con las normas aplicables 
de la Unión Europea y satisface los requisitos de seguridad de la norma estadounidense 
CPSC 1203. Puede utilizarlo con total tranquilidad.

Mantén pulsado el botón de 
encendido para encenderlo.

Coloca los agarres en el 
manillar de la bicicleta. Guía Estelar Rápida

Premere il tasto “    ” per 
3-5 secondi per 

accendere il telecomando.



NTA 8776 & EN 1078

Titular del certificado:
Nombre de la empresa: Helmetplus NV 
Address: Kermisstraat 9-11, 8800 Roeselare, Belgium
Modelo del producto: ZEUS.
Descripción del producto: Casco para ciclistas que montan en bicicleta y bicicletas eléctricas.
Declaración de conformidad del producto: Este casco está diseñado para proteger la cabeza de lesiones por impacto 
causadas por colisiones con obstáculos mientras se conduce una bicicleta o una bicicleta eléctrica. Certificado según las 
normas EN 1078:2012+A1:2012 y NTA 8776:2016-12, cumple con los requisitos EHSR del Reglamento (UE) 2016/425. 
Información del organismo de certificación:
Organismo de examen de tipo de la UE: SGS Fimko Oy (Dirección: Takomotie 8, Helsinki, Finlandia, código postal FI-00380)
Número de organismo notificado: 0598
Organismo de certificación NCS8776: Kiwa Nederland B.V. (Número de organismo notificado 0063, Dirección: Wilmersdorf 
50, Apeldoorn, Países Bajos, código postal 7327 AC)



FCC ID: 2BGDJ-ZEUS FCC Caution:
Este dispositivo cumple con la parte 15 de las normas de la FCC. La operación está sujeta a las siguientes dos condiciones:
(1) Este dispositivo no puede causar interferencia perjudicial.
(2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluida la interferencia que pueda causar un
funcionamiento no deseado. Cualquier cambio o modificación no expresamente aprobado por la parte responsable del cum- 
plimiento podría anular la autoridad del usuario para operar el equipo.

NOTA: Este equipo ha sido probado y cumple con los límites para un dispositivo digital de Clase B, de acuerdo con la Parte 15 
de las normas de la FCC. Estos límites están diseñados para proporcionar una protección razonable contra interferencias 
perjudiciales en una instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y puede emitir energía de radiofrecuencia y, si no se 
instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales en las comunicaciones por radio. Sin 
embargo, no se garantiza que no ocurran interferencias en una instalación particular.

Si este equipo causa interferencias perjudiciales en la recepción de radio o televisión, lo que puede determinarse encendien- 
do y apagando el equipo, se recomienda al usuario que intente corregir la interferencia mediante una o más de las siguientes 
medidas:
-- Reorientar o reubicar la antena receptora.
-- Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
-- Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito distinto al que está conectado el receptor. -- 
Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/TV experimentado para obtener ayuda.
El aparato ha sido evaluado para cumplir los requisitos generales de exposición a RF. El dispositivo puede utilizarse en condi- 
ciones de exposición porable sin restricciones.

�





3. Guía de conexión Bluetooth

�

•Cuando el casco se enciende correctamente, reproducirá el mensaje de voz “Ready for Connection”.

•Después de encender el mando del manillar, este se conectará automáticamente al casco. Una vez 
que la conexión sea exitosa, escuchará “Remote Connected”.

•Active el Bluetooth de su teléfono, busque “Smart Helmet” y toque para emparejar. Tras completar el 
emparejamiento, el casco anunciará “Bluetooth Connected”, indicando que su teléfono está conect- 
ado al altavoz Bluetooth del casco.

Notas:

Pasos:

•Esta función solo admite el emparejamiento Bluetooth. Permite la reproducción de música, el asistente de voz y las llamadas telefónicas, 
pero no es compatible con la función de intercomunicación.

•Para una conexión más estable, evite mantener el teléfono directamente contra su cuerpo.

•Conecte primero el mando al casco y luego empareje el casco con su teléfono. Después del emparejamiento, puede presionar una vez el 
botón de llamada del mando para contestar llamadas.

•Si el mando deja de responder o no puede controlar el casco, será necesario volver a emparejarlo.

•¿Cómo volver a emparejar el control remoto？--- presione rápidamente cinco veces el botón “ ” para restablecer el mando. Después 
del reinicio, se reconectará automáticamente cuando el casco esté encendido.



Pulse una vez, todas las luces permanecen encendidas de 
forma continua (Tiempo de funcionamiento: >3 horas)

1:

2

3

4



6. Instrucciones del mando a distancia

Botón de Música / Llamada
1. Presione una vez: Reproducir/Pausar música, Contestar/Finalizar llamada
2. Activar Siri / Bixby / Xiao Ai / Xiao Yi, etc

Botón Multifunción
1. Mantener por 3s: Encender/Apagar (Luz verde encendida = encendido; parpadeo y apagado = apagado)
2. Presione una vez: Luz de emergencia (parpadea por 15s con sonido "didi"), presione de nuevo para cancelar
3. Pulse cinco veces consecutivas: Restablecimiento y conexión automática con el casco (dentro de 6 metros); 
aviso por voz: « Mando conectado ».

Volumen +
1. Presione una vez: Subir volumen
2. Mantener: Siguiente pista

Volumen –
1. Presione una vez: Bajar volumen
2. Mantener: Pista anterior

Intermitente Izquierdo
Presione una vez: Señal izquierda (parpadea 15s con sonido "di"), presione de nuevo para cancelar

Intermitente Derecho
Presione una vez: Señal derecha (parpadea 15s con sonido "di"), presione de nuevo para cancelar

dentro 
de 6 m

�



7. Uso, mantenimiento y servicio posventa

(1) Uso y colocación correctos

�

•Escenarios aplicables:Este producto es adecuado para ciclistas y usuarios de S-EPAC (bicicletas eléctricas con pedaleo asistido). 
•Escenarios no aplicables:Este producto no es adecuado para deportes extremos ni para otras actividades de alta velocidad o alto riesgo. 
•Colocación correcta del casco:

① El casco debe llevarse en posición horizontal, con el borde frontal cubriendo adecuadamente la zona sobre la frente. ② 
Ajuste el sistema de sujeción y la correa de la barbilla para lograr un ajuste firme sin ejercer presión excesiva. ③ El casco 
no debe moverse de forma evidente al sacudir la cabeza.
④ Antes de cada uso, compruebe la carcasa del casco, el sistema de fijación y las funciones electrónicas.

Aviso de seguridad: Este casco ha sido certificado conforme a las normas EN 1078:2012+A1:2012 y NTA 8776:2016-12, y cumple los Requisitos 
Esenciales de Salud y Seguridad (EHSR) del Reglamento (UE) 2016/425. No obstante, ningún casco puede proporcionar protección total en todos los 
accidentes. Este producto está diseñado para reducir el riesgo de lesiones en la cabeza, pero no garantiza la prevención de todas las lesiones.

(2) Precauciones y advertencias
•Este casco contiene componentes electrónicos y ofrece una resistencia limitada a salpicaduras. No se recomienda su uso durante periodos prolon- 

gados bajo la lluvia.
•Después de la lluvia, pueden aparecer gotas de agua dentro de la cubierta de la luz trasera de advertencia. Coloque el casco en un lugar bien venti- 

lado durante 1–2 días para que la humedad se evapore de forma natural.
•Este casco contiene una batería. La capacidad de la batería puede variar según la temperatura. Cuando se utiliza en entornos de baja temperatura o 

por debajo de 0 °C, la autonomía puede disminuir en distintos grados.
•Para mantener la vida útil de la batería, si el casco va a almacenarse durante un período prolongado (más de 3 meses), se recomienda cargarlo 

completamente antes del almacenamiento y recargarlo cada 3–6 meses.

Advertencia de seguridad importante: Si el casco sufre un impacto fuerte, una caída o un accidente de tráfico durante su uso, los materiales de 
absorción internos pueden dañarse incluso si no hay daños visibles externamente. El nivel de protección ya no puede garantizarse. Deje de usar el casco 
inmediatamente y sustitúyalo por uno nuevo. gewährleistet werden. Beenden Sie die Nutzung sofort und ersetzen Sie den Helm durch einen neuen.





ZEUS-FR

Vidéo de fonctionnement
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Instructions de fonctionnement du casque intelligent

Guide de démarrage rapide
Remarque: Ce produit a passé des tests RoHS rigoureux, est conforme aux normes applicables 
de l’Union européenne et répond aux exigences de sécurité de la norme américaine CPSC 1203. 
Vous pouvez l’utiliser en toute confiance.

Maintenez enfoncé le bouton 
d'alimentation pour l'allumer.

Fixez les poignées au 
guidon du vélo. Roulez en sécurité !

Appuyez longuement sur le“  ” 
pendant 3 à 5 secondes pour 

allumer la télécommande.



NTA 8776 & EN 1078

Titulaire du certificat :
Nom de la société : Helmetplus NV 
Address: Kermisstraat 9-11, 8800 Roeselare, Belgium
Modèle du produit : ZEUS
Description du produit : Casque pour cyclistes utilisant des vélos et des vélos à assistance électrique
Déclaration de conformité du produit : ce casque est conçu pour protéger la tête contre les blessures causées par des 
chocs lors de collisions avec des obstacles pendant la conduite d'un vélo ou d'un vélo à assistance électrique. Certifié 
conforme aux normes EN 1078:2012+A1:2012 et NTA 8776:2016-12, il est conforme aux exigences EHSR du règlement 
(UE) 2016/425.
Informations sur l'organisme de certification :
Organisme d'examen de type de l'UE : SGS Fimko Oy (adresse : Takomotie 8, Helsinki, Finlande, code postal FI-00380) 
Numéro d'organisme notifié : 0598
Organisme de certification NCS8776 : Kiwa Nederland B.V. (numéro d'organisme notifié 0063, adresse : Wilmersdorf 50, 
Apeldoorn, Pays-Bas, code postal 7327 AC)



FCC ID: 2BGDJ-ZEUS FCC Caution:
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes :
(1) Cet appareil ne doit pas causer d'interférences nuisibles.
(2) cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris celle pouvant causer un fonctionnement indésirable.
Toute modification non expressément approuvée par la partie responsable de la conformité pourrait annuler l'autorité de l'utili- 
sateur à utiliser l'équipement.

REMARQUE: Cet équipement a été testé et jugé conforme aux limites pour un dispositif numérique de Classe B, conformémentà la 
Partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les interférences nuisi- bles 
dans une installation résidentielle. Cet équipement génère, utilise et peut rayonner de l'énergie radiofréquence et, s'il n'est
pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut causer des interférences nuisibles aux communications radio. 
Cependant, il n'y a aucune garantie que des interférences ne se produiront pas dans une installation particulière.

Si cet appareil provoque des interférences nuisibles à la réception de la radio ou de la télévision, ce qui peut être déterminé en 
allumant et en éteignant l'appareil, l'utilisateur est encouragé à essayer de corriger les interférences par l'une ou plusieurs des 
mesures suivantes :
-- Réorienter ou déplacer l'antenne de réception.
-- Augmenter la distance entre l'équipement et le récepteur.
-- Brancher l'équipement sur une prise de courant d'un circuit différent de celui sur lequel le récepteur est branché. -- 
Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l'aide.
L'appareil a été évalué pour répondre aux exigences générales en matière d'exposition aux radiofréquences. L'appareil peut être 
utilisé sans restriction dans des conditions d'exposition acceptables.

�





3. Guide de connexion Bluetooth

�

•Lorsque le casque s’allume avec succès, il diffuse l’annonce vocale « Ready for Connection ».

•Après avoir allumé la télécommande du guidon, elle se connecte automatiquement au casque. 
Une fois la connexion établie, vous entendrez « Remote Connected ».

•Activez le Bluetooth de votre téléphone, trouvez « Smart Helmet » et appuyez pour l’appairer. 
Une fois l’appairage terminé, le casque annoncera « Bluetooth Connected », indiquant que votre 
téléphone est maintenant connecté au haut-parleur Bluetooth du casque.

Étape:

Remarques:
•Cette fonction prend uniquement en charge l’appairage Bluetooth. Elle permet la lecture de musique, l’assistant vocal et les appels 

téléphoniques, mais ne prend pas en charge la fonction intercom.

•Pour une connexion Bluetooth plus stable, évitez de garder votre téléphone directement contre votre corps.

•Veuillez d’abord connecter la télécommande au casque, puis appairer le casque avec votre téléphone. Après l’appairage, vous pouvez 
appuyer une fois sur le bouton d’appel de la télécommande pour répondre aux appels.

•Si la télécommande ne répond plus ou ne peut plus contrôler le casque, elle doit être réappairée.

•Comment réappairer la télécommande ？--- appuyez rapidement cinq fois sur le bouton “ ” pour réinitialiser la télécommande. 
Après la réinitialisation, elle se reconnectera automatiquement lorsque le casque sera allumé.



Appuyez une fois, toutes les lumières restent allumées 
en continu (Temps de fonctionnement : >3 heures) 
Temps de fonctionnement : 4 heures, 2 heures)

1:

2

3

4



6. Instructions pour la télécommande

Bouton Musique / Appel
1. Appuyer une fois : Lecture/Pause musique, Répondre/Terminer appel
2. Activer Siri / Bixby / Xiao Ai / Xiao Yi, etc

Bouton Multifonction
1. Maintenir 3s : Allumer/Éteindre (Lumière verte = allumé ; clignote puis éteint = éteint)
2. Appuyer une fois : Flash d'urgence (clignote 15s avec son "didi"), appuyer à nouveau pour annuler
3. Appuyez cinq fois consécutives : Réinitialisation et connexion automatique au casque (dans un rayon de 6 mètres) ; 
message vocal : « Télécommande connectée ».

Volume +
1. Appuyer une fois : Augmenter le volume
2. Maintenir : Morceau suivant

Volume –
1. Appuyer une fois : Diminuer le volume
2. Maintenir : Morceau précédent

Clignotant Gauche
Appuyer une fois : Clignotant gauche (clignote 15s avec son "di"), appuyer à nouveau pour annuler

Clignotant Droit
Appuyer une fois : Clignotant droit (clignote 15s avec son "di"), appuyer à nouveau pour annuler

dans un rayon 
de 6 mètres

�



7. Utilisation, entretien et service après-vente

(1) Port et utilisation corrects

�

•Scénarios d’utilisation appropriés :Ce produit est destiné aux cyclistes et aux utilisateurs de S-EPAC (vélos à assistance électrique). 
•Scénarios non appropriés :Ce produit ne convient pas aux sports extrêmes ni aux autres activités à grande vitesse ou à haut risque. •Port 
correct du casque:

① Le casque doit être porté à l’horizontale, avec le bord avant couvrant correctement la zone au-dessus du front. ② 
Ajustez le système de réglage et la jugulaire afin d’assurer un maintien sûr sans pression excessive.
③ Le casque ne doit pas bouger de manière perceptible lorsque vous secouez la tête.
④ Avant chaque sortie, vérifiez l’état de la coque, du système de fixation et des fonctions électroniques.

Avis de sécurité: Ce casque est certifié conforme aux normes EN 1078:2012+A1:2012 et NTA 8776:2016-12 et répond aux exigences essentielles 
de santé et de sécurité (EHSR) du règlement (UE) 2016/425. Toutefois, aucun casque ne peut offrir une protection complète dans toutes les situa- 
tions d’accident. Ce produit est conçu pour réduire le risque de blessures à la tête, sans pouvoir les éviter totalement.

(2) Précautions et avertissements
•Ce casque contient des composants électroniques et offre une protection limitée contre les éclaboussures. Il est déconseillé de l’utiliser lors de trajets 

prolongés sous la pluie.
•Après une exposition à la pluie, des gouttelettes d’eau peuvent apparaître à l’intérieur du cache du feu arrière. Placez le casque dans un endroit bien 

ventilé pendant 1 à 2 jours, l’humidité disparaîtra naturellement.
•Ce casque contient une batterie. La capacité de la batterie peut varier en fonction de la température. En cas d’utilisation à basse température ou en 

dessous de 0 °C, l’autonomie peut être réduite à des degrés divers.
•Afin de préserver la durée de vie de la batterie, en cas de stockage prolongé (plus de 3 mois), il est recommandé de charger complètement le casque 

avant le stockage et de le recharger tous les 3 à 6 mois.

Avertissement de sécurité important: En cas de choc important, de chute ou d’accident de la circulation pendant l’utilisation, les matériaux 
d’absorption internes peuvent être endommagés, même si aucun dommage extérieur n’est visible. Les performances de protection ne peuvent alors plus 
être garanties. Cessez immédiatement l’utilisation et remplacez le casque par un neuf.
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Istruzioni operative per il casco intelligente

Guida rapida all'avvio
Nota: Questo prodotto ha superato rigorosi test RoHS, è conforme alle norme applicabili 
dell’Unione Europea e soddisfa i requisiti di sicurezza dello standard statunitense CPSC 1203. 
Può essere utilizzato in tutta sicurezza.

Tieni premuto il pulsante di 
accensione per accenderlo.

Attaccare le impugnature al 
manubrio della bicicletta. Guida sicura!

Premere il tasto “    ” per 
3-5 secondi per 

accendere il telecomando.



NTA 8776 & EN 1078

Titolare del certificato:
Nome dell'azienda: Helmetplus NV 
Address: Kermisstraat 9-11, 8800 Roeselare, Belgium
Modello del prodotto: ZEUS
Descrizione del prodotto: Casco per ciclisti che utilizzano biciclette e biciclette a pedalata assistita
Dichiarazione di conformità del prodotto: questo casco è progettato per proteggere la testa da lesioni da impatto 
causate da collisioni con ostacoli durante la guida di biciclette o biciclette a pedalata assistita. Certificato secondo le 
norme EN 1078:2012+A1:2012 e NTA 8776:2016-12, è conforme ai requisiti EHSR del regolamento UE (UE) 2016/425.
Informazioni sull'ente di certificazione:
Organismo di esame UE del tipo: SGS Fimko Oy (Indirizzo: Takomotie 8, Helsinki, Finlandia, Codice postale FI-00380) 
Numero dell'organismo notificato: 0598
Organismo di certificazione NCS8776: Kiwa Nederland B.V. (Numero dell'organismo notificato 0063, Indirizzo: Wilmersdorf 
50, Apeldoorn, Paesi Bassi, Codice postale 7327 AC)



FCC ID: 2BGDJ-ZEUS FCC Caution:
Questo dispositivo è conforme alla parte 15 delle normative FCC. Il funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni:
(1) Questo dispositivo non può causare interferenze dannose.
(2) questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, inclusa l'interferenza che potrebbe causare un
funzionamento indesiderato. Qualsiasi cambiamento o modifica non espressamente approvato dalla parte responsabile della 
conformità potrebbe annullare l'autorità dell'utente di utilizzare l'attrezzatura.

NOTA: Questo apparecchio è stato testato e risulta conforme ai limiti per un dispositivo digitale di Classe B, ai sensi della Parte 
15 delle normative FCC. Questi limiti sono progettati per fornire una protezione ragionevole contro le interferenze dannose in 
un'installazione residenziale. Questo apparecchio genera, utilizza e può irradiare energia radiofrequenza e, se non installato e 
utilizzato secondo le istruzioni, potrebbe causare interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna 
garanzia che non possano verificarsi interferenze in una particolare installazione.

Se questa apparecchiatura causa intererenze dannose alla ricezione radiotelevisiva, che possono essere determinate accen- 
dendo e spegnendo l'apparecchiatura, l'utente è incoraggiato a cercare di correggere l'intererenza con una o più delle seguenti 
misure:
-- Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
-- Aumentare la distanza tra l'apparecchiatura e il ricevitore.
-- Collegare l'apparecchio a una presa di corrente su un circuito diverso da quello a cui è collegato il ricevitore. -- 
Consultare il rivenditore o un tecnico radiotelevisivo esperto.
Il dispositivo è stato valutato per soddisfare i requisiti generali di esposizione alle radiofrequenze. Il dispositivo può essere 
utilizzato senza limitazioni in condizioni di esposizione limitate.

�





3. Guida alla connessione Bluetooth

�

•Quando il casco si accende correttamente, riprodurrà il messaggio vocale “Ready for Connection”.

•Dopo aver acceso il telecomando del manubrio, esso si collegherà automaticamente al casco. Una 
volta completata la connessione, sentirai “Remote Connected”.

•Attiva il Bluetooth del telefono, cerca “Smart Helmet” e tocca per effettuare l’associazione. Quando 
il pairing è completato, il casco annuncerà “Bluetooth Connected”, indicando che il telefono è ora 
collegato all’altoparlante Bluetooth del casco.

Notes:

Passaggi:

•Questa funzione supporta esclusivamente l’associazione Bluetooth. Consente la riproduzione musicale, l’assistente vocale e le chiamate 
telefoniche, ma non supporta la funzione interfono.

•Per una connessione più stabile, evita di tenere il telefono a diretto contatto con il corpo.

•Collega prima il telecomando al casco, poi associa il casco al telefono. Dopo l’associazione, puoi premere il pulsante chiamate del 
telecomando per rispondere alle telefonate.

•Se il telecomando non risponde o non controlla il casco, è necessario ripetere l’associazione.

•Come riassociare il telecomando？--- premi rapidamente per cinque volte il pulsante “ ” per resettare il telecomando. Dopo il reset, 
si riconnetterà automaticamente quando il casco viene acceso.
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Premere una volta, tutte le luci rimangono accese in 
modo continuo (Tempo di funzionamento: >3 ore)



6. Istruzioni per il telecomando

Pulsante Musica / Chiamata
1. Premere una volta: Riproduci/Pausa musica, Rispondi/Termina chiamata
2. Attivare Siri / Bixby / Xiao Ai / Xiao Yi, ecc

Pulsante Multifunzione
1. Tenere per 3s: Accensione/Spegnimento (Luce verde accesa = acceso; lampeggia poi si spegne = spento)
2. Premere una volta: Lampeggiante di emergenza (lampeggia per 15s con suono "didi"), premere di nuovo per annullare
3. Premere cinque volte consecutive: Ripristino e connessione automatica al casco (entro 6 metri); 
messaggio vocale: « Telecomando connesso ».

Volume +
1. Premere una volta: Aumenta volume
2. Tenere: Traccia successiva

Volume –
1. Premere una volta: Diminuisci volume
2. Tenere: Traccia precedente

Freccia Sinistra
Premere una volta: Segnale sinistro
(lampeggia 15s con suono "di"), premere di nuovo per annullare

Freccia Destra
Premere una volta: Segnale destro
(lampeggia 15s con suono "di"), premere di nuovo per annullare

entro 6 
metri

�



7. Uso, manutenzione e assistenza post-vendita

(1) Corretta vestibilità e utilizzo

�

•Scenari di utilizzo idonei:Questo prodotto è adatto a ciclisti e utenti di S-EPAC (biciclette a pedalata assistita). 
•Scenari non idonei:Questo prodotto non è adatto a sport estremi o ad altre attività ad alta velocità o ad alto rischio. •Corretta indossabilità del casco:

① Il casco deve essere indossato in posizione orizzontale, con il bordo anteriore che copre adeguatamente l’area sopra la fronte. ② 
Regolare il sistema di adattamento e il cinturino sottogola per garantire una calzata sicura senza esercitare una pressione eccessiva. ③ Il 
casco non deve muoversi in modo evidente quando si scuote la testa.
④ Prima di ogni utilizzo, verificare che la calotta, il sistema di ritenzione e le funzioni elettroniche siano in buone condizioni.

Avvertenza di sicurezza: Questo casco è certificato secondo le norme EN 1078:2012+A1:2012 e NTA 8776:2016-12 ed è conforme ai Requisiti 
Essenziali di Salute e Sicurezza (EHSR) del Regolamento (UE) 2016/425. Tuttavia, nessun casco può garantire una protezione completa in tutte le 
circostanze di incidente. Questo prodotto è progettato per ridurre il rischio di lesioni alla testa, ma non può prevenirle completamente.

(2) Attenzioni e avvertenze
•Questo casco contiene componenti elettronici e offre una protezione limitata contro gli spruzzi d’acqua. Si raccomanda di non utilizzarlo per lunghi 

periodi sotto la pioggia.
•Dopo l’esposizione alla pioggia, potrebbero formarsi gocce d’acqua all’interno della copertura della luce di segnalazione posteriore. Collocare il casco 

in un ambiente ben ventilato per 1–2 giorni; l’umidità scomparirà naturalmente.
•Questo casco contiene una batteria. La capacità della batteria può variare in base alla temperatura. In ambienti a bassa temperatura o inferiori a 0 °C, 

l’autonomia del prodotto può ridursi in diversa misura.
•Per mantenere la durata della batteria, in caso di conservazione prolungata (oltre 3 mesi), si consiglia di caricare completamente il casco prima dello 

stoccaggio e di ricaricarlo ogni 3–6 mesi.

Avvertenza di sicurezza importante: Se il casco subisce un forte impatto, una caduta o un incidente stradale durante l’uso, i materiali interni di 
assorbimento degli urti potrebbero essere danneggiati anche in assenza di danni visibili esterni. Le prestazioni di protezione non possono più essere 
garantite. Interrompere immediatamente l’uso e sostituire il casco con uno nuovo.
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Instructies voor het gebruik van de slimme helm

Snelstartgids
Opmerking: Dit product heeft strenge RoHS-tests doorstaan, voldoet aan de toepasselijke 
normen van de Europese Unie en voldoet aan de veiligheidsvereisten van de Amerikaanse 
norm CPSC 1203. U kunt het product met een gerust hart gebruiken.

Houd de aan/uit-knop 
lang ingedrukt om hem 

aan te zetten.

Bevestig de handgrepen 
aan het fietsstuur. Rijd veilig!

Houd de“    ”knop
3-5 seconden ingedrukt om de 

afstandsbediening in te schakelen.



NTA 8776 & EN 1078

Certificaathouder:
Bedrijfsnaam: Helmetplus NV 
Adres: Kermisstraat 9-11, 8800 Roeselare, Belgium
Productmodel: ZEUS
Productbeschrijving: Helm voor fietsers op fietsen en elektrisch ondersteunde fietsen
Verklaring van productconformiteit: Deze helm is ontworpen om het hoofd te beschermen tegen letsel door botsingen 
met obstakels tijdens het fietsen of het rijden op een elektrische fiets. Gecertificeerd volgens EN 1078:2012+A1:2012 en 
NTA 8776:2016-12, voldoet aan de EHSR-vereisten van EU-verordening (EU) 2016/425.
Informatie over de certificeringsinstantie:
EU-typeonderzoekinstantie: SGS Fimko Oy (adres: Takomotie 8, Helsinki, Finland, postcode FI-00380) 
Aangemelde instantie nummer: 0598
NCS8776-certificeringsinstantie: Kiwa Nederland B.V. (aangemelde instantie nummer 0063, adres: Wilmersdorf 50, Apel- 
doorn, Nederland, postcode 7327 AC)



FCC ID: 2BGDJ-ZEUS FCC Caution:
Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. De werking is onderhevig aan de volgende twee voorwaarden:
(1) Dit apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorzaken.
(2) dit apparaat moet elke ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie die ongewenste werking kan veroorzaken. 
Eventuele wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de 
naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat te bedienen, ongeldig maken.

NOTITIE: Dit apparaat is getest en voldoet aan de limieten voor een digitaal apparaat van Klasse B, volgens Deel 15 van de 
FCC-regels. Deze limieten zijn ontworpen om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie in een residen- 
tiële installatie. Dit apparaat genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, indien niet geïnstalleerd en 
gebruikt volgens de instructies, schadelijke interferentie veroorzaken voor radiocommunicatie. Er kan echter geen garantie 
worden gegeven dat interferentie niet zal optreden in een specifieke installatie.

Als dit apparaat een schadelijke onderbreking van de radio- of televisieontvangst veroorzaakt, wat kan worden vastgesteld 
door het apparaat uit en aan te zetten, wordt de gebruiker aangemoedigd om te proberen de onderbreking te corrigeren door 
een of meer van de volgende maatregelen:
-- Herorienteer of verplaats de ontvangstantenne.
-- Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.
-- Sluit de apparatuur aan op een stopcontact van een ander circuit dan dat waarop de ontvanger is aangesloten. -- 
Raadpleeg de dealer of een ervaren radio/tv-technicus voor hulp.
Het apparaat voldoet aan de algemene vereisten voor blootstelling aan RF-straling. Het apparaat kan zonder beperkingen 
worden gebruikt in omstandigheden met variabele blootstelling.

�





3. Handleiding voor Bluetooth-verbinding

�

•Wanneer de helm succesvol wordt ingeschakeld, zal deze de spraakmelding “Ready for Connection” 
afspelen.

•Nadat u de stuurafstandsbediening hebt ingeschakeld, wordt deze automatisch met de helm 
verbonden. Zodra de verbinding tot stand is gebracht, hoort u “Remote Connected”.

•Schakel Bluetooth op uw telefoon in, zoek “Smart Helmet” en tik om te koppelen. Na voltooid 
koppelen zal de helm “Bluetooth Connected” afspelen, wat aangeeft dat uw telefoon nu is verbon- 
den met de Bluetooth-speaker van de helm.

Opmerkingen:

Stappen:

•Deze functie ondersteunt uitsluitend Bluetooth-koppeling. Muziekweergave, spraakassistent en telefoongesprekken worden onders- 
teund, maar intercomfunctionaliteit wordt niet ondersteund.

•Voor een stabielere verbinding houdt u uw telefoon bij voorkeur niet direct tegen uw lichaam.

•Verbind eerst de afstandsbediening met de helm en koppel daarna de helm met uw telefoon. Na het koppelen kunt u met de oproep- 
knop op de afstandsbediening telefoongesprekken beantwoorden.

•Als de afstandsbediening niet reageert of de helm niet kan bedienen, moet deze opnieuw worden gekoppeld.

•Hoe koppel je de afstandsbediening opnieuw？--- druk vijf keer snel op de knop “ ” om de afstandsbediening te resetten. Daarna 
wordt deze automatisch opnieuw verbonden zodra de helm wordt ingeschakeld.
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Eenmaal drukken, alle lampen blijven continu 
branden (Werktijd: >3 uur)



6. Instructies voor de afstandsbediening

Muziek / Belknop
1. Eén keer drukken: Muziek afspelen/pauzeren, Oproep beantwoorden/beëindigen
2. Siri / Bixby / Xiao Ai / Xiao Yi enz. activeren

Multifunctieknop
1. 3 seconden ingedrukt houden: Aan/uitzetten (Groen lampje aan = aan; knippert en uit = uit)
2. Eén keer drukken: Noodflitslicht (15s knipperen met "didi"-geluid), opnieuw drukken om te annuleren
3. Druk vijf keer achter elkaar: Reset en automatische verbinding met de helm (binnen 6 meter); 
gesproken melding: “Afstandsbediening verbonden”.

Volume +
1. Eén keer drukken: Volume verhogen
2. Ingedrukt houden: Volgend nummer

Volume –
1. Eén keer drukken: Volume verlagen
2. Ingedrukt houden: Vorig nummer

Linker Richtingaanwijzer
Eén keer drukken: Links knipperlicht (15s met "di"-geluid), opnieuw drukken om te annuleren

Rechter Richtingaanwijzer
Eén keer drukken: Rechts knipperlicht (15s met "di"-geluid), opnieuw drukken om te annuleren

binnen 6 
meter

�




